International Journal of Linguistics, Literature and Translation
ISSN: 2617-0299 (Online); ISSN: 2708-0099 (Print)
DOI: 10.32996¢/ijlit

Journal Homepage: www.al-kindipublisher.com/index.php/ijllt ULLT

Differences Among English — Arabic Simultaneous Interpreters in Interpreting Trump’s
Inaugural Speech in Washington

Saddam H.M. Issa ' 82 (<, Ghufran Ahmad 28 I and Falah Al Ersan * 8
12Research Scholar, Department of English, University of Hajjah_Yemen

3Research Scholar, Department of Linguistics, University of Mysore, India

&4 Corresponding Author: Saddam H.M. Issa, E-mail: sadgull67@gmail.com

ARTICLE INFORMATION ABSTRACT
Received: February 14, 2021 The objective of this study is to analyze and describe the various techniques followed
Accepted: March 23, 2021 by three different skilled interpreters of the inaugural speech delivered on Friday,
Volume: 4 January 20, 2017 by former U.S. President Donald Trump on the West Front of the
Issue: 3 United States Capitol Building in Washington, D.C. Three separate interpretations by
DOI: 10.32996/ijllt.2021.4.3.27 Arab interpreters working for three existing Arabic TV stations, Al-Jazeera, RT Arabia
and France 24 Arabic, were analyzed using culture-bound elements in the speech. It is
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1. Introduction

With globalization, the importance of knowledge sharing between people from various sources increases. In the case of the
European Union or the United Nations, the universal language of communication is mostly Arabic, Chinese, English, Russian,
French and Spanish, although not all people can communicate fluently in these languages. Therefore, sometimes simultaneous
or consecutive interpretations are required to overcome this language barrier. Globalization is entering a world where people of
diverse cultural backgrounds are increasingly dependent on each other (Chen, 2010). (Chen, 2010). It has become more and
more frequent for intercultural contact. The great need of society is a person who has a strong command of knowledge and can
interact with people from different countries. Therefore, more attention has been given to cultivating the intercultural knowledge
of interpreters since intercultural awareness is the cognitive component of intercultural communication competence that refers
to the perception of cultural norms that influence how we think and act (Chen, 2010). Estimates range from 4000 to 6000 for the
number of current languages today.

The current research examines the possible effect of cultural influences on the understanding of intercultural interactions. Of
course, all interactions involving interpreters are necessarily intercultural interactions, but without interpreters' participation,
many intercultural interactions can (and quite often do) take place. In the context of political speeches, it aims to evaluate the
most common interpretation techniques used by interpreters when dealing with cultural difficulties. The meaning of
understanding political debate is brought to light by this work. It also focuses on the importance of gaining cultural awareness to
fully understand, as in the West and the Arab and Muslim world, among people of different languages and cultures.

2. Studies on interpretation

Interpretation is a general concept, not just in literary studies. It is used by artists and attorneys, performers and priests,
translators, psychoanalysts, computer scientists and diagnoses, and some time ago, when private aircraft were introduced on the
market, there were publications on how to view clouds. Of course, it is not uncommon for a word to be borrowed from a number
of occupations and then used with a slightly changed sense, or metaphorically, or even in an unrelated way. Interpretation is
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noteworthy, | believe that the essence of its meaning has remained unchanged everywhere the word has been adopted.
Interpretation is a human endeavor that goes well beyond the limits of literature. Interpretation takes in any human activity, such
as behavior, language, traditions, scientific theories and archaeological remains, and considers them to be the focus of
interpretation. Therefore, the theory of literary interpretation should be based on the general theory of interpretation.
Interpretation is regarded as an oral means of interpreting messages between speakers of different languages and is one of the
oldest human practices, although its professional status has only recently been recognized.

We speak of "interpretation” in a number of different but not unrelated contexts. Interpreting is, in principle, making clear the
meaning of something we do not understand. In this first sense we may speak of the interpretation of dreams, of a problem, of a
difficult book. An interpreter is also a translator, a person who turns into one language the meanings he understands in another
language. But we also speak of an actor as an interpreter and musicians as interpreters. With these uses the wider sense of
interpretation becomes clearer. The interpreter is the one who makes clear, or the one who makes something available (Sanskrit
phath- 'to spread around’)—the one who acts as a mediator between an original semiotic activity and a receiver. We might as
well have started with etymology: the interpreter is in between, inter, and gives a new shape to a semiotic complex which would
otherwise be incomplete or problematic in some way. Some activities, like music or theatre, give the interpreter a role
comparable to that of the author: while a novel does not need anybody but its author and its reader, a symphony or a play
cannot be appreciated by most receivers unless we have a whole army of interpreters to give it a concrete embodiment. Every
new production of the play and every concert are a completion of the original work: not necessarily a "version" or an
"adaptation” (which, in turn, are also a further modality of interpretation, a "reading"). The structural need of an interpreter is an
important criterion to classify artistic activities—and interpreters, since they are notoriously prone to appearing as well in those
places where their presence is not required.

In everyday speech, translation and interpretation are used interchangeably, but they differ greatly in context. These two words
apply to the transition and exchange of meaning between two or more languages. Translation refers to the conversion of
meaning from text to text with time and access to tools such as glossaries, dictionaries, etc. On the other hand, interpretation is
an academic practice that consists of facilitating oral or sign language contact between two or three or more speakers.
Translators are given comprehensive practice with representative texts in different subject areas. They learn how to compile and
maintain glossaries of specific terms and how to master the use of both current document-related software (e.g. word
processors, desktop publishing systems, graphics or presentation software) and computer-assisted translation software tools. On
the other hand, interpreters are specialized in precise listening skills under taxing circumstances, memory and note-taking
strategies for consecutive interpretation, and split-attention for simultaneous interpretation.

3. Simultaneous Interpretation

While one of the most recently developed systems, simultaneous interpretation has become a method of interpretation that
most people would readily identify as a professional practice. Simultaneous interpreters are-as you can tell from looking at the
words-someone who interprets someone in another language while the speaker talks without interruption. This is the opposite
of sequential interpretation since a consecutive interpreter waits for his turn and does not start speaking until the speaker gives
him time to do so. Simultaneous interpretation is one of the most common forms of interpretation, but it is also the most
complicated. Very few translators (who are used to having time to really think about their translations) can do it, and not all
interpreters can do it well. Simultaneous mode is used if witnesses, most commonly defendants, play a passive role in court
cases, such as indictments, hearings or trials.

International conferences offer the most frequent environment for this form of interpretation: people from various countries
meet to discuss the latest developments in particular fields, mostly highly technical and group-specific. It is a very complicated
method to translate at the same time, one that only a few interpreters can do well. The speaker is speaking, and the speaker
does not stop or pause. He's still talking. Therefore, when the speaker is speaking, the translator must do the following: listen to
what the speaker says; translate it in his mind; make the translation in his microphone; and (and this is the most complicated
part) at the same time listen to what is said while he talks himself. As Angelelli (2000) points out in such situations, members of
the public have similar professional and educational experiences, share interest and expertise in a specific topic and belong to
the same speech culture. In this case, the interpreter has almost no contact with either the audience or the speakers, mainly due
to the physical barrier represented by the booth in which he/she works. Pochhacker (1992) argues that the extent and viability of
cultural mediation in simultaneous perception is often extremely limited. It is also important to remember that the time lapse
between the original expression and the translation is too short to enable any significant reframing or cultural mediation on the
part of the interpreter. Gile (2001) stresses the 'period time constraint' to which simultaneous interpretation is subject.
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4. Context and culture in simultaneous interpretation

Oral translation, in particular simultaneous interpretation (SI), takes place in living situations in which the interpreter shares with
participants the majority of the manifest cognitive environment and is thus better able to plan and control the contexts in which
his addresses process their words. Because the state of simultaneity strongly limits the choice of stimuli by the simultaneous
translator, it relies heavily on this access to the immediate context and the inferential abilities of its audience. Text translators
need time to project meaning and select their stimuli, while in Sl, access to live contexts compensates for time constraints. The
special issue of a leading pragmatic journal devoted to context in translation must reflect the expectation among some linguists,
at least, that this specific form of language use will shed light on the role of context in linguistic communication in general. In
comparison to studies in interpreting research that examine interpreting as text processing, this study takes a more sociological
and organizational approach to how interpreting is done and in what (social) context it is done and tries to analyze simultaneous
interpreting in context.

Transmission of messages has a chance to succeed in translating and interpreting, as well as in communication in general, if the
recipient shares the cultural and social experience. If not, the wording is irrelevant to the receivers — it is not the same as any fact
they witnessed (Reeves 1994:42). Assuming that certain basic concepts of human communication rely on imports, and that their
performance is ostensive inferential, tend to depend on two fundamental factors; the choice of stimuli (their skills) by
communicators and the selection of contexts (and the constraints on these contexts) (alternating, overlapping, deferred, and by
whom it is determined). The dialogue and monologue, reading and writing, translation and interpretation give each of these
parameters major differences in their context.

There are two kinds of contexts in Cicourel's model, namely—narrow and—broad. Knowledge on both levels is required in the
study of the use of language as an interaction. It points out that the wider context — including the institutionalized structure of
the activities of the candidate, while the narrow context refers to the locally coordinated and negotiated engagement of the
candidate. He points out the significance of ethnographic fieldwork, the study of spoken interaction, and that they complement
the analysis of meaning. The sense of any received or generated speech for the speaker-hearer is rooted in a broader context
that is enabled and deepened by the ambiguity of the setting and the reflexive availability of short-term and long-term stores
that are themselves affected by normative linguistic and non-linguistic social practices (Cicourel 1974:127). Since contexts are not
given but are chosen by readers and learners, neither translators nor interpreters can foresee in what contexts their outputs will
be processed; but they must do their utmost to recreate and anticipate these potential contexts, but also to establish their
stimulus in such a way as to leverage the concept of relevance and direct their listeners/readers as precisely and economically as
possible.

5. Data analysis

5.1 Data collection

The data obtained in this analysis was the opening speech delivered by the US president on the West Front of the United States
Capitol Building in Washington, D.C., on Friday 20 January 2017.2.2

5.2 Methodology

The analysis is based on three interpretations transcribed by Arab interpreters on three existing TV stations — Al-Jazeera, RT
Arabia and France 24 Arabic. The three interpretations were transcribed and evaluated so that techniques for the three
interpreters were established. The emphasis is on how the three interpreters treat the segments selected for this study. The
strategies of the interpreters are established and the focus is on discovering the most common interpretation strategies.

Table 1: The three renditions of the source text data

No 15t interpreter 2n interpreter 3 interpreter (Al-
Original text (24 France channel) (RT channel) Jazera channel)

1 Chief Justice Roberts, President | juipg) Wl doSxall Ly | guddliyS puiyl Jasdl g | 8Laddl  ols  Guipg)
Carter,  President  Clinton, | sl GiwlS Guiydl yiyS Guidl | gl g guddl giiusd | audl deSxadl L)

President  Bush, President | («iblgo Lougi ol gy LO[Jls_l 094.6.1.)03“ [@_i ol Gings ! S
Obama, fellow Americans, and | L,Suo .. allell oBuw JSg el | a3 TSuis alledl wgsiig VIS | Lolgl
people of the world, thank you. | »3J 08354 ol ugiblgall

pS)S.qu . Al wgmiig
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We the citizens of America are
now joined in a great national
effort to rebuild our country

8axdall OLVI lgiblge =i
wibg gz psdim Sy el
bWy sl audae

samiall SLYo)l giblge Wl
b pomeizne VI &Sy el
Ul eliy 85leY aibg gz

K 3ol 9¢b|94°

and restore its promise for all | Olellig p&bi JS alxiwVly | luidblge 4018 dgegll claylg ol _35_ch|

of our people. bal eliol lwail e lalisks
Together we will determine the | ju8g Kiyol ;38 daziw o | SlVs)l jlue dixiw o | jlue 1% Cogw o=
course of America, and the | yo a=lly  sasll Pl | spasll Hlelly Boxiedl | &l jluey Kool
world, for many, many years to | azlgiw  dosladl  Glgiwdl | deslddl Olgiuwdl o 3a=llg | dodls  ajae Dlgiwd
come. We will face challenges. | jxiiw UWSlg 2oy Obaxd | @olgiwg Sbaxi aslgiw Wl | Obaxi  aolgd Ogw
We will confront hardships, but | dagoll llosy pgoiw WSy welbos | g clpadl joi oguwyg
we will get the job done. dj=iig dogoll j=ij ogw

Every four years, we gather on
these steps to carry out the
orderly and peaceful transfer
of power, and we are grateful
to President Obama and First
Lady Michelle Obama for their
gracious aid throughout this

b lin gaizi Olgiw gyl JS
JBEVL peii S) Bl i
o g dblull el
Kbl lebgl  Guiipll  Liloye
0id e doy>g Loligl Luyiyl
JEoYl e b aclwell
Wi IS dblull  aluwdl

s gaini Slsiw gl JS
dolul) (ralw Jiby gl
blgl  puipl) ygSli il
Lobgl Juii ool Bawlly
i b )l Loglos wle
by o8 aa) daludl Jlail
s Tl

lis gaizi Olgiw 2oyl JS
oS) Syl sia e
oy dblull JlEsl agas
obgl i)l pgiies
Jaiue gVl sapudlg
o (b logiscluwal Loligl
LS 2d) Geadudl JlaiVl

transition. They have been | lag LS TS sl
maghnificent. Thank you.

Today's ceremony, however, | ols Si2e g ol aaulo | o of o) podl puwlo | lud) psdl amwlpe ol
has very special meaning, | has dboludl Jaii V pedl &Y | Jaii ¥ poudl WY djuan |V pqdl WY jobs (ise
because today we are not | go sl syl 8151 Wl 815] o | Bl o s daludl | J] 8yl o daluwdl Jais

merely transferring power from
one administration to another,

NETTRC Y T U E N | e
oo obldly ge  dblull

3> oo ol 63l Wl &Sy ol
oo dblul Jaii Wl Ju 5V

Wl 3> Geg ks )3l
dolull Jii Uisly sl

or from one party to another, | )3l )0 lgbsig doolell | busiy devldl  Ghibly | desoledl  Ghidly e
but we are transferring power | oJI dbludl xu=i ail aSWl | czidl oS) wsid] J| oSl oy
from Washington, D.C, and | wusuidl

giving it back to you, the

people.

For too long, a small group in | liewole o dls dhgb daa) | dcgaxe digb 86 o | o dli> dugb &)ialg
our nation's capital has reaped | oS=llg  dboludl  jlod lgua> | lgrowi liowole o dpso | Ll lgaa> Gulll

the rewards of government,
while the people have borne
the cost.

el wsidl 295 Lady

vsdy ol oSy dogSall
oadll

Jail uldl laiy dogSall
aglals clail o) aglals
= s..l

Washington flourished, but the
people did not share in its
wealth. Politicians prospered,
but the jobs left and the
factories closed. The
establishment protected itself,
but not the citizens of our
country.

s USJQ u_)_hb_ﬂ ub..u.u|3
_)l.Q.\JMl |J.Q oY) _LQJ.u.U p.]
wilbbgdl g lgyaa;l dwluwdl
dzdl cidlel gilaally opsle
woni o) lgisly lmii o>
Uady iblge

oSy i piumi obdiblg
b oSyl V¥ sl Gull
O9)DIM dw Lud| 0_9).1.” LRV
ailby go dlas guyd Slg
Riloell  GMel @y

D e (CuiadloVl)
Ualy (8 guiblaadl pud Sg

oSy Dyaojl - Ghidlg
8oy loybliy o el
Ogaw bl ohidlg
al @ilboll ;Slg 1gya 5l
Joloalls 835250  SJ
Sluuwgall LQJ|3J| caaled
L-)SJS Le.\.U.QJ Jo> A8
u\A2JP-J M'

Their victories have not been
your victories. Their triumphs
have not been your triumphs,
and while they celebrated in
our nation's capital, there was
little to celebrate for struggling
families all across our land.

50 o) dwldl ably i
oS5 el agibloiily aSilolz
wé lglaizl wmddl ol)laiil
Sy Lol dasle  daslsll
b Gouaiy Ul il S\blsl
0id po sl axi o) Lol JS
Jaiz b lg) pudg OVl
SVl sz dlal e

S5 aghladl ol
o) pgillaizly piil @S5l Lais]
O by eSiVlaisl ST
s liesole (o yelaix
4 Jaiz ol oSey lao Julall
libg s Wilile

oS4 apjladl gl
0S4 ol amjgdg eS,Lall
@ lgaisl laing @S0
Judall dad oS litewole
oo U claiVl Sey loo
o dxslSall Wil s
lgpoyeg Ml Jgb
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9 |. That all changes, starting | cog oVl oo Iy yusi lia JS | lgil oda oVl s iy U3 JS | Jodiny g sy lia
right here and right now, | & daxll sia oV egul | 9% lgil aSU dexiy aSixd | sda oV QU og Lin
because this moment is your | &y ll oSikhz) o oSihzd | ool ld gaizl oz JSJ | oda pSib] o daxlll
moment --- it belongs to you. | cle ol 13 o) o g | SVl o bl go JSg | gl oSioye & d>yall
It belongs to everyone | o JSJg lad gaixl o JSI | Saxdl lia &S0Vl daixall | gua> | odii
gathered here today, and lS._J__}oi IS o jlalidl o zyal | odag pSUlaisl 1ia pSegs 4] | Rraxlg UWd  umaixall
everyone watching, all across | OV 048 6Sogs pedll 1ia | Lail &Sy oVl daxiall SLVGI | o Wiganliy oyl dll_gi
America. This is your day. This | ssxiall GUVglly  aSiVlais! | aiil aSaby aSog g lia ol 15,0l
is your celebration, and this, | o) Klo Cizuol VI &Sy oVl oing oSzl g lia
the United States of America, is | J=all oSaly Ei._x_Sg_yaSlI 8azxiall OLYGI
your country. 2SO0

10 | What truly matters is not which | (¢ oSxiU wj> ..__si oud aall gi outd 98 @l g b | bue e B> ago 9o o
party controls our government, | aSxiy dogSal Jo b dogSAl | o] i liegSo Dol Wjo | oSl AliS (6 i 29294
but whether our government is | 20 aall g lia wsidl lgws | o lg aSxll $yz liegS> | ol agall oSlg ope ol
controlled by the people. | g ogdl lia ol 2017 yly | uly /20 ple b wsuidl Jub | dosSal jgol ploj clutay
January 20th, 2017 will be | bgyo ooSaw il pgdl | Guldl Qi l[gaziw 02017 | 20 o awsdi wsiidl go
remembered as the day the | wsuidl 4 zwol sl pgdlS | Daze Al lig) o8 lgmuol | gw 22017 b pliy oo
people became the rulers of | Jul oia (b laSxio )3l 80 ool 13 pgddl 138 SiD
this nation again. il s awol il

)3l 510 doVl 03 3506

11 | The forgotten men and women | 6 zlwig Yoy guiodl JS | luwddl Gilddl o gouwiall | cbudl o] ol gl
of our country, will be | gzl GVl axy lgwiy o Ual | el Sz o Lol oé | o ouiegell  Jbyllg
forgotten no longer. Everyone | ail>  38) VUl oS0 gaiwy | oVl oS0 ge=eiuy JSI Daze | grezdl podl 1y lguitag
is listening to you now. You | lg=uai oSU GuMell Olpiey | oSse Ol aiil iz 28) | Oluiie oSl ooy
came by the tens of millions to | gy o) dusy,b &y> oo Iz | Ga> e 2 @Sil Jobiw | lgxuay  lgil  culell
become part of a historic | Jus ;o pJlall oo libg oagiy o) )l | o) )l &Sy lgSiing
movement, the likes of which Loyl pllelly Jus 3 “dis o pllsdl laguiy
the world has never seen
before.

12 | At the center of this movement | & 43 dclis &)=l oia s (o Jol Sl 3850ll ia 3550 wog | Syl sld mas o9
is a crucial conviction that a | pazi doVl olg dol lin o o | 539290 5,56 Jlid  Gwlwl | 03lie asly awls >laicl
nation exists to serve its | 5oy osiSayell  lguiblge |« uSuyell pazi ol iz | dosz) bxgzee doll gl
citizens. Americans want great | agiluV diol clislg 83u> uylae | guylie ol oeiSuyeVl | guSy poll lexiblgo
schools for their children, safe | agwaill 5> aillbgg diol Olpang pgllab¥ asily |V ol oy
neighborhoods ~ for  their bas ailbgy  agilile) | cailbgg diol clisl agilisg
families, and good jobs for oguiil gl da5\
themselves.

13 | These are just and reasonable | dsley dcyi oo oin | didhio wlbe hias olia | &iMac lho a dia
demands of righteous people | allo wsily juxllo joleil | dolelly  clbuy  golrdl | alaall  wlll  ldby
and a righteous public, but for | luiblge (o yiSl duwdl g | oo axdl Sy dbwwddl | (g Jeaddl  wsidly
too many of our citizens a | llxe eslg ¢ guisy 2ly agolol oV suiblgall | cuiblgall o uisll
different reality exists. alizo lalixo 25lg o9a>lgs

14 | Mothers and children trapped | w6 gouiuzy Olgel  Jlabl | (b geille Olgolly Jlabll | Jlably  Olgel  cUla
in poverty in our inner cities, | giloe (olgall o dAlol | lisibaeg lide o a8l | cllis jaall o gedlle
rusted out factories, scattered | Uil (o jgu8llS 8 iriio dalo Lol (e je18 I Joxii &leig  Tuai Jolee
like tombstones across the “lgylgul
across the landscape of our
nation,

15 | an education system flush with | 8cglas  dyguyill  lioghiog | cupdo W eudsill  plai | iUl 4o pdeill pUAT ol
cash, but which leaves our | wluidl Wyl Slg 2681l | o Jlid gud g Jlgoll | Jyiy @Sy Jldl e

young and beautiful students

doy y2l Loyl ligoli (pé ple

g0 pgegyme  Lolud
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deprived of all knowledge, and | &il)=Jl g Wyleall | Olhaxally Ollo=dl Jls | degyxdl L] doy=all
the crime, and the gangs, and | il Olasally  Sllasllg | 2l g S Culw il | Slyasallg Sblaslly
the drugs that have stolen too | 8> o JSIl Uyedg 6w | doz jblie 0idg Lol Giady | go il Gw i
many lives and robbed our | &yxig Usly Oyedg oVl | W asgi Oi ooy o | LMy Gsjwg Olgudl
country of so much unrealized | sda )] doas)l Wlile| o | ls W asgisg oS 44Sy oVl dxiall 0ia
potential. ~ This  American | JUl (asgii &Sy 0Vl 8)3zall @i ol wz yusil o
carnage stops right here and | da=ll oia (w6 484iig ool i ol wzg s
stops right now. VI

16 | We are one nation and their
pain is our pain. Their dreams | a>lg aabrc ja5g 2>lg olg Jiog aolg day )l | Wdiweg  Taslg  Talig
are our dreams and their 1olg gily jasg KVE
success <Vga ‘A.Jig 8a>lg dol o
pgillxig LoM>l agolsi liali g
s Lpa) Wlolni nb 955 g
agoVly 5150y dol Wil Jjie a5lg
loMsl & pgollsly LoVl G
o Wl ol GoSuw aglag
agol>ly LoVl agoVlg 83519 dol
09ST ew  pgillaig  Liolls]
bolg s JSuii o= Wbl
T_).>|9 :UJJDS
will be our success. We share
one heart, one home, and one
glorious destiny.

17 | The oath of office, | take today, | g egdl @il il gredl ol | psd)l @l yilw il wiSall | pedl @iyl il gaadl ol
is an oath of allegiance to all | JSJ clogll amby oras bl | dgin) GuSoyell @&lS) g | (de asbsl oy o
Americans. For many decades, | sqi2) ag) JoMsVlg GuSyyoll | 8,08 dclio Ul 18) Jlgb | grex) 3cg gy i
we've enriched foreign | e duizVl dcliall Uy pl 2a) | duisl jier> Jigai lieds g0 i) GasSu el
industry at the expense of | juguz=l lecy lilclio wlws oo Ujre Ol sga=ll
American industry, subsidized disVl vl e llolas
the armies of other countries, oo Sl Uyeg sl

i gosSall  pcall
aals Jail iuzl

18 | while allowing for the very sad | giog jodais cliS lixawg | Wilgd  jgdais  lxawg | syl lool  Limsly  2d)
depletion of our military. | oladdl 393> e limsly Lz | sl oo limsly 28) & Sl | laiy syl ol 2ga>g
We've defended other nation's | e gl luné) laiy duwizll | luos) las dgisg ¢yl | ldgas vty ol Luss,
borders while refusing to | o= lsga> Lol 593> dila> o>
defend our own.

19 | And spent trillions and trillions | ;o gyl Uyl Udaily | Glgaly yig Olsalyyi Gpog | Gligdy  Laal — aal
of dollars overseas, while | laiy z,lJl &  ShNgul | lags jledl clhyg SNl o | 2yl DNl Sliguyig
America's infrastructure has | é3=ioll SLV I dcluo mmpmwzmmul dudl Ledw ng_)pi 1=y
fallen into disrepair and decay. | JugiVll o Cibiw @Soy0Vl | oladdl lle> « (ogs ol | Cwol Koyl (o dyizill
We've made other countries | sVl Jgall o s> [UaiVlg | 894l cu> o @ie )3Vl | s mmaill dbls jue
rich while the wealth, strength | dajg 8469 895 8oyl laiw duic | Lah o 8gally  dailly | gaadl lle> &) ST
and confidence of our country | (o (waixig Jzound Sy Lol | 38V elyg & pomil byl laiy @,y oVl
has dissipated over the | gsVl cuad laly oo bgdllg
horizon. 2l gl

20 | One by one, the factories | sgli 8a>lg culasi &ilaol | giloedl 3V clyg  laslg lg4|_94i calel  Jolzall
shuddered and left our shores, | i Say alg Ualy Opsleg 3Vl | Il ooyl apleg  cudlel | Opsleg 3Vl aasy 1islg
with not even a thought about | julMelly guMall (& Lozl | ge 8)88 ygd oo ezl | )Sa7 plg MUl sdd o
the millions and millions of | ai (il GusSuyell Jlasll o | Jlasdl go GuMally guMall | o culally Gulall (b
American workers that were | (sis dhwgioll daibll aglis | 593 oo 165 (uidl GuS oVl | il Gusi oVl Jlosdl
left behind. The wealth of our | JS 0 Cucjg pgigys ledjlie | dbouwgicdl lisub 89y « Joc | pgaildg 1980 dgii> o
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middle class has been ripped | all=ll acl basyg aglilio go Wbsw | ool dauball 89y o
from their homes and then A=l e gy jgi 8slel Uacly pagigyi 2i ol
redistributed all across the ioz) Bgydll ola »yjol
world. pllsll clo )]

Here we are going to point out the different strategies adopted by the three Interpreters while interpreting the speech of Trump.
We are going to focus on the main strategies that can be clearly noticed in the texts.

(1). It can be obviously seen that Int1, Int2 and Int3 have adopted an emergency strategy which is transcoding in interpreting the
names of the honor guests who have attended the inaugural speech delivered by Trump as

"Lobigl iyl vy Al S iyl 35S Gyl daSzmall gy,
"Loligl gyl Giigs gyl GiidlS Gu IS Gugyll Jasdl yy39"and
"8 audl bebgl sgudl gy sl HiulS sl doSxedl Gty sLodll ols .

Int2 has adopted another emergency strategy which is omission in which he has omitted the name of the chief justice “Roberts”
which is mentioned by the other two Interpreters of the study.

Moreover, Int3 has adopted a cultural equivalent strategy while interpreting the word “president” as “auul” which means “Mr.” in
English. This adaptation of the strategy is due to the cultural differences among the Interpreters and the SLT.

Int3 adopted a cultural reformulation strategy which is changing the order of phrases or elements when he interpreted the
names of the guests; he made a change in the elements order as” Jpuwdl gy 3uudl HUUS spudl daS=all jud)y 8LAd]] (b8 Guiyg)
)8 sl Lligl”. Carter should be mentioned after Roberts but he mentioned him at the end.

Another cultural equivalent strategy is used when the three Interpreters have interpreted the word “chief justice” by giving its
equivalent in their own cultures in three ways as " doS=all L) sLoall ol "Jasdl 19 " "Wl doSxadl juii)”.

Int3 has adopted an expansion strategy in which the Interpreter has used an addition strategy when added the word “,giblgo"
which means “inhabitant” though it is not mentioned in the SLT. This word is added by the Interpreter in order to maintain
coherence.

(2). From the first beginning of this part of the speech we can notice that it has been interpreted literally by the three Interpreters
especially Int2 who has adopted a purely literal interpretation method without conducting any additions or deletions. A
transcoding strategy is used in this part.

Int1 has adopted an approximation strategy in which he used the word “pgdiw” which is considered as an equivalent of the word
“joined”, though it is not literally closer in meaning to the word “joined” but semantically it is correct and it is a clever use of the
word by the Interpreter because the word “joined in” carries a functional meaning which can be understood as (we are joined in
this effort to do something / to fulfill our promises to the people).

Again Int1 has used approximation strategy by using the word “d4lxiwVI” as an equivalent to the word “ restore “ which its
original literal equivalent is “>a=y” which means “ renew ".

Int1 adopted another expansion strategy which is ‘repetition” in which he repeated the synonym of the word “s\>|" which is “
Ul>geb” which means “ambitions”.

Int3 adopted an expansion strategy which is "Addition” to maintain coherence by adding the word “l>g4>" which has no original
equivalent in the SLT, it is considered as a simplification strategy in which the SL word is reformulated and simplified by another
words.

Also, a reformulation strategy is used by Int3 in the same part of the speech which is simplification of the difficult terms by giving
some more explanation to the SL word “ promises” and using the clause”lguli) luuail e alishs il 3gcgll “ as an equivalent
to it. The Interpreter aims at determining which promises that we should restore.
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Int3 tries to replace the SL word “restore” with the word ">,iuwi "which is a semantic equivalent to the word" restore” so, a
cultural equivalent strategy is used too in this part.

A cultural equivalent strategy is used by Int1, Int2 and Int3 in interpreting the word “people”. It has been interpreted as * ,"lusud
-“- |9_°”"and " U-‘-L, _:Lj_!l”_

(3). In this part of the speech we can find some new interpretation strategies. Int1, Int2 and Int3 adopted a transcoding strategy
in interpreting this part when Int2 used a purely literal interpretation method in which a transcoding strategy is typically applied.

Int1 has adopted an expansion strategy which is “Repetition” in which the SL word has been repeated twice in the interpretation
though it is mentioned only once in the SLT.

Another strategy is used by Int1 which is” least commitment strategy” in interpreting the two sentences "We will face challenges.
We will confront hardships”. These two sentences have been interpreted as a single sentence by the use of least commitment
strategy which combined them to a single sentence. So, the two sentences became one sentence which is " ;=g Olaxi azlgiw”
which means “we will face challenges and hardships” instead of “We will face challenges. We will confront hardships”.

Int1, Int2 and Int3 have adopted a cultural equivalent strategy in two cases which are as follow:
The first case is in interpreting the SL word “hardships”. It has been interpreted in three ways as "wclbos " y=e" and”cladl "
The second case is in interpreting the SL word “course”. It has been interpreted in three ways as “jlus *,"y35 " and “)luwe".

(4). The first clause of this part of the speech has been interpreted literally in the three renditions. In other words, a transcoding
strategy is used by Int1, Int2 and Int3 while interpreting this part with a slight difference among them.

Int1 adopted an omission strategy when he mentioned no equivalent for the prepositional phrase “on these steps”.

The three Interpreters have interpreted the SL word “ First lady” in different ways as “JgVl $auwll”and "ae)>" . It means that a
cultural equivalent strategy has been adopted through the three renditions.

Int1,Int2 and Int3 adopted an expansion strategy in interpreting the SL word “throughout this transition” in which some elements
have been added to the original text and they are like this"daludl J&il 13 o " dblwd) (eluwdl JEGVI 13 6 " and " [3ia o
woludl J&uVI". The words “eduwd!l” and "aaludl” have been added to the three rendition though they are absent in the SL
sentence.

uon

The expression “we are grateful” has been interpreted in three ways as “,"lilyc e wy=i”ygSliv "and “giies”. The three
Interpreters have adopted a cultural equivalent strategy in interpreting this expression.

It seems that Int3 is more interested to use a transcoding strategy in which he has interpreted this part in a purely literal way
using a transcoding strategy to fulfill his aim.

5). Int1 adopted a transcoding strategy in interpreting the whole part of the speech .

He also adopted an expansion strategy in interpreting the word “the people” by using "wsuidl JI dbdud] 3u=i” which contains
more details about the subject. In this case we may have also a "Repetition” strategy “in which the Interpreter has repeated the
semantic equivalent of the expression “and giving it back”, he used in the first sentence "3l 810 lgab=ig” and repeated the

4

same meaning in the second sentence as”dblull 3y=i "

Int2 adopted a transcoding strategy in interpreting this part as it is commonly seen in the method he used during the
interpretation process. He also adopted an addition by adding the word “diS5 yol” to the SL word “administration”.

Int2 also adopted an omission strategy by omitting the equivalent of the SL word “meaning” and interpreted it as “jio0 "
which means "it is special” instead of "has very special meaning”.

Int3 adopted a transcoding strategy during his interpreting of the whole part. Int3 as well as Int2 and Int1 seem to have adopted
a pure literal interpretation method while interpreting this speech. They have adopted a cultural equivalent strategy in
interpreting both words “meaning” and” give back”. The first SL word is interpreted as 320" and” ise “ while the second word
is interpreted as “lyausig ","lgdbsig”and”asyig". They have been interpreted in such way to suit their cultural differences.
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6. The most common strategy in interpreting this part is the cultural equivalent strategy which is used in different cases. One of
the cases where a cultural equivalent strategy is used is in interpreting the SL phrase "For too long” which is interpreted in three
ways as “,"dygb 8aal"dlygb 816 dio " and "dygb 8yialg”

Int1,Int2 and Int3 also adopted a cultural equivalent strategy in interpreting the phrase “a small group” which is interpreted in
three ways as "8 2.0 dcgoxo ","dls" and "dli>".

Int1 and Int3 adopted a cultural equivalent strategy in interpreting the SL word “rewards” which is interpreted in the two
renditions as “)laj” and “Llje".

Int1 adopted an addition strategy in interpreting the SL word “government” which is interpreted as " aS=dlg dalud!”.

Int2 has committed a mistake by giving a wrong equivalent for interpreting the phrase “reaped the rewards of government”
which is interpreted as "do gS=J| lgrouni” which means “called a government”.

Int3 adopted an expansion strategy which is paraphrasing in which the SL phrase “have borne the cost” is interpreted as * culasi
Sl pglals”.

7. Int1 and Int3 adopted a transcoding strategy to Interpret the first clause of this part "Washington flourished, but the people
did not share in its wealth” which is interpreted as ",V [ia o 28l o wsid] (g Dyadjl Ghaddlg” and * Gyasjl lodiilg
ool 895 lgybliy o) Gulil ;SJg".

Int2 seems to adopt a semantic interpretation method while the other two Interpreters adopted a literal method.

"

Int1,Int2 and Int3 adopted a cultural equivalent method in interpreting the SL word “flourished” which is interpreted as
w5 s ") Syl and "yl

A cultural equivalent strategy is adopted by the three Interpreters in interpreting "the people did not share in its wealth” which is
interpreted in three ways as "8g,1l o3& 6 95)liny ¥ il Gl ") lasjVl 1ia o 3aituy o) wsid]” and “ 84y lgybliy o Gulll
,.b.x..uu |3".

Int3 adopted a repetition strategy when the SL word “Washington” is repeated in the same clause for two times though it is
mentioned only once in the original text.

Int1 was unlucky when interpreting the word “establishment”. He interpreted the word “establishment” as “a=il” which is a
wrong equivalent.

Int2 adopted a code switching strategy to interpret the SL word “establishment” which is interpreted as “uiesicliwV1” which is
the transliteration of the word in Arabic sounds.

Int3 adopted the strategy repetition when the SL word “"protected” is repeated in the same clause for two times though it is
mentioned in the original clause for one time as “Cua>" and “ww=y”. This repetition is made to maintain coherence. It is also
considered as an adaptation of an addition strategy in which the word “ww=" is added to the clause during the interpretation
strategy though it is mentioned only one time in the original clause.

Int3 adopted an omission strategy in which the SL phrase “of our country” is omitted from the TL text. It means that this phrase
has no equivalent in the TL text given by Int3.

(8). Int1 adopted an addition strategy twice when interpreting the text by adding two words “ awlwll g wsdd"which are not
existed in the source text. He also adopted a reformulation strategy which is changing the order of elements or phrases in
interpreting oVl 3= aal o Jaixi bo lg) guidg “ "NVl 0ia o b wazi o) Laly JS (b (ouisiy "ulSi il S\slsI”. Int2, on
the other hand, adopted a transcoding strategy in interpreting this part. It has also been seen that he adopted an omission
strategy when he interpreted “families” without “struggling”. Int3 adopted a transcoding strategy during his interpreting of the
whole part. Int3 as well as Int2 has adopted a pure literal interpretation method while interpreting this speech. A transcoding
strategy as well as addition strategy has been used by the interpreter. He added one word " lg.5)c4"which is not existed in the
source text.

(9). Int1 adopted a transcoding strategy in interpreting the whole part text. He also adopted an addition strategy twice by adding
three words which are not existed in the source text: “o3J Klo ,jlali)l w8"and "J=aJb".
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Int2 adopted a transcoding strategy in interpreting this part. It has also clearly seen that he adopted an addition strategy when
he added the word “aiil".

Int3 adopted a transcoding strategy as well. Int3 as well as Int2 has adopted a pure literal interpretation method while
interpreting this speech. A transcoding as well as an addition strategy have been used by the interpreter. He added two phrases
"aSil>ye & d>yell"and “yuiny 13" which are not existed in the source text.

(10). Int1 adopted a transcoding in interpreting the whole part of the speech. An addition strategy was adopted also when
interpreting the text by adding the phrase “ sall ga lia“which is not existed in the source text. He also adopted a repetition
strategy when interpreting the SL phrase “"the day” as "p gl & ogdl".

Int2, on the other hand, adopted a transcoding strategy in interpreting this part of the speech. It has also been seen that he
adopted a wrong paraphrasing strategy when he interpreted “but whether our government is controlled by the people” as “
lp oSl sy Lo gS>". An addition strategy has also been used by Int2 when he added the word "lgaxiw”and deleted the word
“remembered” though it is existed in the source text.

Int3 adopted another two strategies which are paraphrasing as well as repetition strategies in which the phrase (sgJl li) has
been repeated more than once in this part.

(11). Int1 adopted an addition strategy when interpreting the text by adding the word (JS) which is not existed in the source
text. He also adopted a transcoding strategy in interpreting the rest of the text.

Int2, on the other hand, adopted an omission strategy twice: he omitted two words “men" and “millions”. For the rest of the text,
he adopted a transcoding strategy and an addition strategy when he added the word “liibg".

Int3 started his interpretation by adopting an addition strategy when he added " _ull ;|"to the source text. A transcoding as
well as addition strategies have been used by the interpreter. He added one word "glSuiy " which is not existed in the source
text.

(12). Int1 adopted more than 3 strategies. He adopted an addition strategy when interpreting the text by adding the word * ("
which is not existed in the source text. He also adopted a repetition strategy in which he repeated "Vl lg". Moreover, he
adopted a change order strategy in interpreting " agiluV disl clislg 51> uylis".

Int2, on the other hand, adopted a general paraphrasing strategy for the whole text while.

Int3 adopted a transcoding strategy during his interpreting of the whole part. He has also adopted an addition strategy by
adding one word " aubslg”which is not existed in the source text. Omission strategy has also been used by him when he omitted
the word “great” from the target text.

(13). Int1 adopted an approximation strategy to Interpret the SL word “reasonable” which is interpreted as "dic ;" which has a
close but not literal meaning of the word.

Int1 adopted an addition strategy in interpreting the SL word “reasonable” in which the word “dslc” is added to the equivalent
word “duc " to add more detailed meaning to the word.

An addition strategy is also adopted by Int1 in which the word “duuib” is added to the clause though it has no equivalent in the
SLT.

Int1 adopted an omission strategy in which the word “just” which is found in the original text is omitted and has no equivalent in
the TLT.

Int2 adopted an approximation strategy in which the SL word “reasonable” is interpreted as "dahio” which is one of the closest
equivalents in meaning to the word.

Int2 adopted another approximation strategy in interpreting the SL word “righteous” which is one of the closest meanings to the
word.

Int2 adopted a general transcoding strategy in interpreting the whole part of the speech.
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Int3 adopted a transcoding strategy to interpret this part of the speech without using any additional strategy.

It can be clearly noticed that all of the Interpreters adopted a cultural equivalent strategy in interpreting the word “reasonable”

which is interpreted in three ways as "dahio ","duc jis” and "dulMac" which are used to suit their cultures.

Another use of cultural equivalent strategy is in the interpretation of the word ” righteous” which is interpreted by the three
Interpreters as “clouw *,"allo” and “cMuadll” .

14. Int1 adopted the strategy of changing the order of elements in interpreting the first clause of this part of the speech
“Mothers and children ....... " which is reordered as ".............. Ulgol Jlabl”.

Int1 adopted a simplification strategy in interpreting the SL word “our inner cities” which is simplified by using the equivalent
word “>lguall” which is close in meaning to the word.

Int1 adopted a generalization strategy in interpreting the phrase "across the across the landscape of our nation “which is
replaced by a general term as “Lal” that means “our city”.

Int2 adopted the strategy of changing the order of elements in interpreting the first clause of this part of the speech “Mothers
and children ......." which is reordered as "............ SlgoVlg JlablI.

Int2 adopted an omission strategy in which the SL word “inner” is omitted and has no equivalent in the TLT.

Int2 seems to have adopted another omission strategy when the word “rusted out” is omitted from the TLT and has no existence
in it.

Int2 adopted the strategy of paraphrasing in which the sentence “scattered like tombstones across the across the landscape of
our nation” is paraphrased as"lwal)] e jgus J] Jo=ii .

Int3 adopted an addition strategy in which the word “cllia" is added to the TLT though it has no existence in the original text.

Int3 adopted a repetition strategy when the word “ ¢lJlia" which has no existence in the SLT at all is repeated two times in the
beginning of these two sentences as “Jlablg Olgol clin” and”lasi Joleo cllia “.

Int3 adopted a simplification strategy in which the speech “rusted out factories, scattered like tombstones across the across the
landscape of our nation” is interpreted in a simple expression as “laplgl §lig lauad Jolso”.

Int3 adopted an omission strategy in which the SL phrase “across the landscape of our nation “is omitted from the TLT and had
no equivalent in it.

It seems that Int1,Int2 and Int3 have adopted a cultural equivalent strategy in interpreting the word “trapped” which is
interpreted as “;g8lle ") gitusy” and “g8lle”.

(15). Int1 adopted a transcoding strategy in interpreting the first clause in this part of the speech "an education system ........... of
all knowledge” which is interpreted as "w)leadl o " ......... 4 g1yl Lo gliring.

Int1 adopted an omission strategy in which the two adjectives “young and beautiful” which is existed in the original text were
omitted and had no more existence in the TLT.

Int1 adopted an addition strategy in which the word “dwwai” which has no equivalent in the original text, is added to the TLT to
give more detailed meaning and to maintain coherence.

Int1 adopted another addition strategy in which the word "y034" is added to the TLT.
Int1 adopted an omission strategy in which the SL word “leaves” is omitted and had no equivalent in the TLT.

Another time Int1 adopted an addition strategy and in which the clause "douhsll Lililso] 6 uyxig” which has no existence at
all in the TLT, is added to the SLT.

Int1 adopted an addition strategy when the word "l5lul" is added to the TLT though it is not existed in SLT.
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Int2 adopted a paraphrasing strategy in interpreting the clause "but which leaves our young and beautiful students deprived of
all knowledge” which is interpreted as "lito\i o ple o Slin Gud SJg”.

Int2 adopted an omission strategy in which the phrase “This American carnage” is omitted from the TLT during the
interpretation.

Int2 adopted an addition strategy in which the word “liaJ” is added to the TLT though it has no existence in the SLT.

Int2 adopted an omission strategy in which the adjectives "young and beautiful” were omitted during the interpretation process.
Int2 adopted an addition strategy in which the word “¢Jlia" is added to the TLT though it had no existence in the SLT.

Int3 seems to have adopted an addition strategy when he added the word “ ;,iSJI" to the TLT to maintain coherence.

Int3 adopted an omission strategy by omitting the adjectives” young and beautiful” from the TLT though it is found in the SLT.
Int3 adopted an addition when adding the expression " u=ill o WS” to the TLT while it has no existence in the SLT.

Int3 also adopted an addition strategy by adding the word “ e g4l” which is absent in SLT.

Int3 adopted an omission strategy in which the expression “of so much unrealized potential” is n't interpreted or mentioned
during the interpretation process.

(16). Int1 adopted a transcoding strategy to Interpret the whole part of the speech which is “We are one ............ and one glorious
destiny” as "3>lg pidc ja8 g 83>lg dol ="

Int1 adopted an addition strategy in which the "<Vga" is added to the TLT though it has no equivalent in the SLT.

Int2 adopted a transcoding strategy to Interpret the whole part of the speech which is “"We are one ............ and one glorious
destiny” as "3>lg &) )28 g woreereens 8a>lg dol Lil".

un

Int3 adopted a transcoding strategy to Interpret the whole part of the speech which is
destiny” as “lu>g Wudiwog. ... $aslg dol =",

We are one ............ and one glorious

Int3 adopted an addition strategy in which the phrase “la>lg 1als" is added to the TLT though it is never existed in the SLT.

(17). Int1 adopted a transcoding strategy which is clearly seen in interpreting the first clause of this part of the speech “The oath
of office, | take today......" which is interpreted as “p gl a5l sl Guaddl ol

Int1 adopted an addition strategy in which the word “cl>|" is added to the TLT though it has no existence in the SLT.

Int1 seems to have adopted another addition strategy in which the word “suwsg” is added to the TLT though it is absent in the
SLT.

Int1 adopted an omission strategy in which the word “many “which if found in the SLT, is omitted from the TLT though the
meaning remains the same.

Int1 adopted an omission strategy in which the word “American” is omitted from the TLT though it is found in the SLT.

Int2 adopted a paraphrasing strategy in which the phrase “subsidized the armies of other countries” is paraphrased by this
strategy and interpreted in another way though the meaning remains the same “duizVl Giguzll liacs”.

Int2 adopted an omission strategy in which the word “ue!” is not mentioned at all in the TLT though it is found in the original
course.

Int2 adopted an omission strategy in which the phrase “is an oath of allegiance” is omitted and n't mentioned in the TLT while it
is found in the SLT.

Int2 adopted another omission strategy in which the phrase “at the expense of American industry” is omitted from the TLT.

Page | 250



IJLLT 4(3): 239-256

Int3 adopted an addition strategy in which the word “aslnsi” is added to the TLT though it is absent in original text.

Int3 seems to have adopted a transcoding strategy in which the first clause of this part of the speech “The oath of office, | take
today “is interpreted as “.......... ool adl sl guedl ol".

Int3 adopted an approximation strategy in which the word “oath” is given the meaning of “3cg4” which is n't the exact meaning of
the word but a very close meaning to it

Int3 adopted an addition strategy in which the phrase “icg g9 Gwai e aslsi” is added to the to the interpreted text while it
has no existence in the original text.

Int3 seems to have adopted a paraphrasing strategy in which the clause “we've enriched foreign industry” is interpreted by the
use of this strategy as "lgboloe o Ujje O pidl” which is another way of expressing the meaning of the clause though the
original meaning of the clause remains the same.

Int3 also adopted an addition strategy in which the clause “ywgS=l pcall (o JuiSUl Lyog” is added to the TLT while it is not
existed in the SLT.

18. Int1 Adopted a transcoding strategy in which the first clause of this speech "while allowing for the very sad depletion of our
military” has been interpreted literally into the SLT as "luiu> gbg g liS lixowwg”.

Int1 adopted an approximation strategy in which the word “other” is given the meaning “ dui>VI"which is not the exact meaning
but the closest meaning to this word.

Int2 seems to have adopted a transcoding strategy in which the first clause of this speech “while allowing for the very sad
depletion of our military” has been literally interpreted to the TLT as "dy )Sauus]l Lilgs jga 130 lixoawy”.

Int2 has adopted a reformulation strategy which is changing the order of the elements to interpret the phrase “other nations’
borders” which has been interpreted in another order to the TLT as "3 g3>g )3l pwl”.

Int3 adopted a repetition strategy in which the phrase “other nations” which is found in the SLT for one time whiles it is
interpreted into the TLT for 2 times.

Int3 adopted a transcoding strategy in which the last clause of this part of the speech "while refusing to defend our own” has
been literally interpreted into the TLT as “ ;=i lsgi> (axi ol luas) Lain”.

19. Int1 has adopted a transcoding strategy in interpreting the first clause of this part of the speech which is “while America’s
infrastructure has fallen into...." is interpreted literally into the TLT as * jligiVl (6 b @Sy oVl 8amiall SVl dcliv laiy
B1EAVAVIPRS

Int1 is adopted an addition strategy in which the TL word "wixi" is added to the text while it had no existence in the SLT.

Int2 adopted a transcoding strategy in which the first clause of this part of the speech which is “while America’s infrastructure
has fallen into...." is interpreted as "o g9 ] bhdw Ei.,;,S.,g_,oill duizd] dudl loas”.

Int2 adopted a generalization strategy in which the TL word "bg9” is used instead of the SL phrase which is "disrepair and
decay.”

Int2 adopted a reformulation strategy which is changing the order of elements to interpret the SL clause which is "while the
wealth strength and confidence” is interpreted into the TLT as "8gdllg daillg 89,0l (u> wo0".

Int3 adopted a transcoding strategy in which the whole part of the speech “And spent trillions and trillions of dollars
overseas.......... "is interpreted literally as “......... Ko g0l gloi 2yl OlHNgal Sligwyig Sligyi Laail asd ™.

Int3 adopted a paraphrasing strategy to interpret the SLT clause which is "has fallen to disrepair and decay” is interpreted into
the TLT as "aswaill AL e Jowol”.

Int3 adopted an approximation strategy to interpret the SLT expression "has dissipated over the horizon” which is interpreted
into the TLT as “zUL I zI)31” which is not the exact meaning of the word but a close meaning of that word.
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It is clearly seen that interpreter Int1, Int2 and Int3 adopted a cultural equivalent strategy to interpret the word “overseas” which
is interpreted in 3 ways as “ jldl clyg “ "z )Ll 8" and * gUai g,5" which represents the cultural differences between the three
interpreters.

20. Here the interpreter Int1 has adopted a reformulation strategy which is changing the order of the elements to interpret the
sentence "One by one, the factories shuddered and left our shores” which is interpreted as * (sys¥l sgli 8aslg Culasl gilowll
Lok ajsleg”

Int1 adopted an omission strategy in which the SLT word “the wealth” is omitted from the TLT while it existed in the SLT.

Int1 adopted a reformulation strategy in which the last clause of this part of the speech “the wealth of our middle class has
been...." is interpreted as "pll=)l JS 6 Cucjg pgigyig lgdjlie ads dbhuugiall dauhnll”. Here the word “wealth” is mentioned in the
beginning of the sentence of the SLT while it is mentioned at the end of the sentence of the TLT.

Int2 adopted a transcoding strategy in which this part of the speech "One by one, the factories shuddered and left our shores
......... " is interpreted literally to the TLT as “.........Luoyl &ysleg cudlel gilowdl 3V clyg laslg”.

Int2 adopted an addition strategy in which the TL phrase “Joc 95 (0" is added to the TLT while it is absent in the SLT.

Int3 adopted a reformulation strategy which is changing the order of the elements in which the first clause of this part of the
speech which is “one by one, the factories shuddered and left our shores” is interpreted in another order as " lgslgsl Cualel Jolsoll

U sy 1aslg”.

Int3 adopted an addition strategy in which the clause "pgailbg lga8s >guii> ad ill” is added to the TLT though it had no
existence in the SLT.

Int3 also adopted another addition strategy in which the TL clause “ngig)J 4= oJ” is added to the TLT though it had no existence
in the SLT.

Int3 adopted a repetition strategy in which the TL word "84,1" is used twice in the TLT though it is used only once in the SLT.

Table 2: The interpreting strategies used in the rendition of the interpreting units

Interpreting unit | Interpreter 1 Interpreter 2 Interpreter 3

1 Transcoding/ Transcoding/omission/  cultural | Cultural equivalent/
cultural equivalent/ equivalent reformulation/addition

2 Transcoding/ Transcoding/Addition/
approximation / Reformulation  / cultural
approximation/  repetition equivalent
Transcoding/ cultural
equivalent
/ cultural equivalent

3 Transcoding /repetition | Transcoding / Transcoding /
/reformulation / cultural equivalent / cultural equivalent
cultural equivalent

4 Transcoding / omission / | Transcoding / cultural equivalent | Transcoding / cultural equivalent /
cultural equivalent / | / addition / cultural equivalent addition / cultural equivalent /
addition / cultural transcoding
equivalent

5 Transcoding / addition /| Transcoding / addition /| Transcoding /
repetition / omission / cultural equivalent
cultural equivalent cultural equivalent

6 Cultural equivalent / | Cultural equivalent Cultural equivalent / paraphrasing
addition

7 Transcoding  /  cultural | Cultural equivalent / addition Transcoding / cultural equivalent
equivalent / code switching / repetition / omission / repetition
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8 Ad(dition / reformulation Transcoding / omission /| Transcoding /  addition /
transcoding transcoding
9 Transcoding / addition Transcoding / addition / addition | Transcoding / addition
10 Transcoding / addition /| Transcoding / paraphrasing / | Paraphrasing / repetition
repetition addition / omission
11 Addition / transcoding Omission / transcoding /| Addition / transcoding / addition
addition
12 Addition / repetition / | Paraphrasing Transcoding / addition / omission
reformulation
13 Approximation / addition / | Approximation / approximation / | Transcoding / cultural equivalent
addition / omission /| transcoding / cultural equivalent
cultural equivalent
14 Reformulation / | Reformulation / omission /| Addition / repetition /
simplification / | omission / paraphrasing/ cultural | simplification /omission / cultural
generalization / cultural | equivalent equivalent
equivalent
15 Transcoding / omission / | Paraphrasing / addition /| Addition / omission / addition /
addition / addition /| omission omission
omission
16 Transcoding / addition Transcoding Transcoding / addition
17 Transcoding / addition /| Paraphrasing / omission /| Additon /  transcoding /
addition / omission /| omission approximation / addition /
omission paraphrasing / addition
18 Transcoding / | Transcoding / reformulation Repetition / transcoding
approximation
19 Transcoding / addition / | Transcoding / generalization /| Transcoding / paraphrasing /
cultural equivalent reformulation / cultural | approximation / cultural
equivalent equivalent
20 Reformulation / omission / | Transcoding / addition Reformulation / addition /
reformulation addition / repetition

Table 3: The frequency of interpreting strategies

Strategy INT.1 INT.2 INT.3 SUM
Transcoding 35 35 31 101
Omission 18 17 9 44
Paraphrasing 1 7 7 15
Addition 31 22 28 81
Reformulation 12 8 6 26
Cultural equivalent 14 14 14 42
Approximation 5 2 2 9
Code switching 1 1 1 3
Simplification 1 0 1 2
Generalization 1 1 1 3

As table 3 shows, transcoding and addition strategies are the most common strategies.
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Chart 1: The frequency of interpreting strategies

6. Results and Discussion

Through my analysis of the speech, it is apparent that transcoding and addition strategies are the most dominant strategies
adopted while interpreting the speech. It is never easy for language translators and interpreters to accomplish their task, but in
the field of politics, the job becomes particularly dicey. After all, various meanings of a turn of phrase are known to lead to war.
As an interpreter, no matter how heinous and what an outrageous fraud you perceive the speaker to be, your job is to translate
the words of a speaker exactly as they are.

The difficulty is even greater when the interpreter attempts to translate terms and phrases that even native speakers find
challenging to understand. Such problems are seen as an obstacle for interpreters and translators in foreign languages who have
wrestled with Donald Trump's comments in his campaign for the US presidency. The vague use of his NSFW (Not suitable/safe
for work) language and distorted logic have confused translators around the world.

Translators sometimes claim that they dodge Trump's crude language entirely, either because they have no alternative or
because they need to get around internal censors, and this can be clearly seen when the three interpreters have not understood
any of his speech as “Int1 as well as INT2 and INT3 have omitted the two adjectives “young and beautiful” from the TLT because
of their unnecessary existence in the original text. They decided to omit these adjectives because they did not get their exact
meanings in the context because they are mentioned in the original text as a kind of flirting for the American young students. As
translators, they need to not only translate the individual words, but the meaning behind that, to do that well they have to really
get inside the head of Trump.

Trump's incoherence and apparent disregard for context are not the only source of headache for interpreters and this leads our
three interpreters to get confused. They adopted the strategies which help them to give more details about the interpreted word
or expression such as (addition, simplification, paraphrasing and cultural reformulation). From one side, the adaptation of such
strategies may help them in clarifying the intended meaning of these words or phrases but sometimes the real meaning of the
word or phrase may be lost because of the unskilful interpreter as it happens when interpreting extract number 10 "but whether
our government is controlled by the people” by INT2 who interpreted it as "lgy pSxUl )= Lo gS>". The meaning of the sentence
is completely lost and took another meaning.

The three interpreters appeared to have no previous cultural and political knowledge about the different job titles in English
language and this is obviously seen from the commencement of their interpretation when the three interpreters have interpreted
“chief justice” in three different ways as “doS=oll juy) sLadll oB” "Jasdl yj9 “ "l doSxall juyy” and these three
interpretations are for different positions in the field of law.

Furthermore, when it comes to linguistic competence, all three interpreters showed lack of knowledge in this area. For example,
none of the interpreters INT1 and INT2 rendered the term “establishment”. They rendered it as “axll” and “ ey liw)”. Int3
succeeded in interpreting it as “Oluwwgell”. However, such lack of knowledge is forgivable compared to the lack of knowledge in
other instances when the interpreters fail to interpret the word “radical Islam” which is a common term used nowadays to refer
to that group of severe Muslims. They have been interpreted by giving a transliteration of the word only. This lack of knowledge
leads interpreters to commit many mistakes and adopt different strategies that may lead to the loss of the intended meaning of
the speech. There are other cases in which the interpreters’ shortcomings can be seen clearly as follow:
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-INT2 has committed a mistake by giving a wrong equivalent for Interpreting the phrase “reaped the rewards of government”
which was interpreted as “do Sl lgaouui” which means “ it is called a government”.

- It has also been noticed that he adopted a wrong paraphrasing strategy when he interpreted "but whether our government is
controlled by the people” as “lgy pSxUl )= Lo gS>".

- INT3 failed to interpret the phrase "and goodness and love” in which he interpreted as "=l oSuudi” which is a phrase of
another meaning. Also, he misinterpreted the phrase “will forever guide us” as "W Olylge JSuiy ogw”.

There are so many cases in which the interpreters used expansion strategies such as (addition and paraphrasing) and
reformulation strategies such as (simplification and cultural reformulation) which are used in interpreting the speech to give
more clarifications for those ambiguous and illogically used words and phrases in the speech. Here are some examples of such
use:

- Int3 adopted an expansion strategy which is “Addition” to maintain coherence by adding the word “l>gg>" in the second
extract of the speech. Adding the word “dS yol” to the SL word “administration” is also another use of addition strategy.

- Int3 in the sixth extract adopted an expansion strategy which is paraphrasing in which the SL phrase "have borne the cost” is
interpreted as "dalSil pglalS cail”. Another use of such strategies in that aim at providing the listener with some more details
about the interpreted word or meaning is the use of cultural equivalent strategy as in the case in which the Interpreters adopted

a cultural equivalent strategy in Interpreting the word “reasonable” which is interpreted in three ways as "dusloio “,"duc " and ”
duMac" which are used to suit their cultures.

This chapter discussed the interpreters' techniques in the sense of a real interpreting assignment: the speech delivered by
President Donald Trump of the United States on Friday, January 20, 2017 on the West Front of the United States Capitol Building
in Washington, D.C. The source text in general was studied and in particular, more attention was paid to culture-bound units. The
three separate renditions have been transcribed and analysed. The chapter concentrated on describing the interpreting
techniques used by the three interpreters to address cultural difficulties in speech.

7. Conclusion

In the light of these concerns, the key concern of this study is the simultaneous interpretation, that is to say, the translation on
the fly without breaks (as opposed to the consecutive interpretation in which the speaker and the translator alternate).
Interpreting political leaders in such highly sensitive situations puts high levels of stress on simultaneous interpreters, which can
affect their choice of tactics and their overall performance.

One of the core goals of this work is to point out the different strategies adopted in interpreting the inaugural speech delivered
by Donald Trump. Trump's speech is analyzed and it was divided into forty-two extracts which are analyzed individually with
paying more attention to those extracts which are believed to have posed cultural difficulties for the three interpreters who
carried out the interpretations. In our discussions we have clearly seen that transcoding and addition are the most frequently
used strategies in interpreting the speech. Other strategies of interpretation are noticeably used and the frequencies of their use
have been determined.

Moreover, the study of the entire speech includes forty-two fragments, which demonstrate that the three interpreters lack the
proper awareness of the cultural context. This lack of basic knowledge was noticeable not only in the relation to international
culture, but also in areas relevant to the Arab and Muslim culture of the interpreters themselves. Finally, the study found that the
three interpreters displayed, to varying degrees, poor overall linguistic efficiency, which was noticeable through the incorrect
choice of words, the inclusion of unnecessary words and phrases, the misuse of grammar and the inappropriate rendering of
meaning.

Translation and interpretation can be used interchangeably. In this study, | sometimes refer to interpreters rather than translators
to illustrate the added difficulty when trying to express the words a respondent says, but the fullness of context that can be lost
on those who don't speak the language and understand the cultural references. This was an effort to draw attention to some of
the important principles of interpretation and to illustrate the vital position of interpreters. It also comments on some of the
difficulties and contradictions that interpreters face in order to fulfil their mission and at the same time, to comply with the law.
However, it should be noted that more future studies need to be carried out in the field in order to question and represent the
need for more concrete standards of ethical conduct, expanded education and clearer trends of interpreter behavior.

Page | 255



Differences Among English — Arabic Simultaneous Interpreters in Interpreting Trump's Inaugural Speech in Washington

References

(1
[2

B3]
[4]
[5]

(6]
[7]

(8l

9

[10]
(1]
[12]
[13]
[14]
[15]

[16]

(171
(18]

[19]

[20]
[21]

[22]
[23]
[24]

[25]
[26]
[27]
[28]

[29]
[30]

[31]

Al-Salman, S. & Al-Khanji, R. (2002). The native language factor in simultaneous interpretation in an Arabic/English context. Meta 47(4),
607-625.

Angelelli, Cl. (2003). The Interpersonal Role of the Interpreter in Cross-Cultural Communication, A Survey of Conference, Court and Medical
Interpreters in the US, Canada and Mexico". 15-26.

Bartlomiejczyk, M. (2006). Strategies of simultaneous interpreting and directionality. Interpreting, 8(2), 149-174.

Bischoff, A., & Loutan, L. (2004). Interpreting in Swiss hospitals. Interpreting, 6(2), 181-204.

Cheng Yumin.(2007).An Analysis of Style Features of Inaugural Speeches Given by American Presidents Based on the Functional Theory of
Han Lide. From the thesis of a master. Tai Yuan science University.

Chilton, P. (2004). Analysing political discourse: Theory and practice. London and New York: Rutledge.

Cohen, Raymond. (2004). Negotiating across cultures: International communication in an interdependent world. Washington, DC: Institute of
Peace Press.

Diriker, E. (2004). De-/Re-contextualizing conference interpreting: Interpreters in the ivory tower? Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Edwards, Rosalind, Temple, Bogusia and Alexander, Claire. 2005. “Users' experiences of interpreters: The critical role of trust”. Interpreting,
7(1), 77-95.

Faiq, S. (2008). Cultural misrepresentation through translation. Journal of Language and Translation, 9(2), 31-48.

Faiq, S. (2006). Cultural Encounters in Translation from Arabic. Clevedon.& New York:Multilingual Matters.

Fraser, B. (2010). Hedging in political discourse. Discourse Approaches to Politics, Society and Culture (DAPSAC) .

Gilani, D. I., &Askari, D. H. 2013. Electoral Data:lts Deconstruction and Interpretation. In PILDAT. Pakistan.

Haqgani, H. (2004). "The Role of Islam In Pakistan's future". Washington Quarterly, 28(1)83-96.

Hong, Ying-yi. (2009). A dynamic constructivist approach to culture: Moving from describing to explaining culture. In Robert S. Wyer; Chiu
Chi-yue & Ying-yi. (Eds.), Understanding culture: Theory, research and application (pp. 3-24). New York: Psychology Press.

Horvath, J. (2009). Critical discourse analysis of Obama'’s political discourse. Language, Literature and Culture in a Changing Transatlantic
World International Conference Proceedings (pp. 22-23). University Library of PreSov University.

Inghilleri, M. (2003). Habitus, Field and Discourse: Interpreting as a socially situated activity. Target, 15(2), 243-268.

Junling. W. (2010). A Critical Discourse Analysis of Barack Obama’s Speeches. Journal of Language Teaching and Research, 1(3), 254-261,
May 2010.

Khan, I. (2006)."Contending Identities of pakistan and the issue of Democratic Governance". Journal of Peace and Democracy in South Asia
2.1, 50-70.

Luo Li.(2007).A Critical Discourse Analysis of a Political Speech. Science and Education Collection P193-194.

Meyer, Bernd. 2001. "How Untrained Interpreters Handle Medical Terms”. In Triadic Exchanges: Studies in Dialogue Interpreting, lan Mason
(ed). Manchester: St Jerome Publishing, 87-105.

MICKLEWAIT, J. 2005. The Right Nation. New York: The Penguin Press.

Riccardi, A. (2005). On the evolution of interpreting strategies in simultaneous interpreting.Meta 50(2), 753-67.

Pochhacker, F. (2001). Quality assessment in conference and community interpreting. Meta: Journal des traducteurs/Meta: Translators'
Journal, 46(2), 410-425.

Riccardi, A. (2002). Interpreting Research: Descriptive aspects and methodological

Shlesinger, M. (2002). Choosing a Research Topic in Interpreting Studies”. Korean Journal of Interpreting Studies, 4(1), 25-36.

Talbot, I. (2002). The Punjabization of Pakistan:Myth or Reality?". Pakistan:Nationalism without a nation, 51-62.

Van Dijk, A. (2010). Discourse, power and access. In C. R. Caldas-Coulthard & M. Coulthard (Eds.), Texts and Practices: Readings in Critical
Discourse Analysis (pp. 84-106). London: Routledge.

Wei, F. (2005). Language Feature Analysis and Translation Method of Political Speeches. Journal of Peking Printing College, 13(4), 75-78.
Xiong Li. (2004).A Study of Kennedy"s Writing Style from Words of His Inaugural Speech. Journal of Southwest National University, 6, 407-
410.

Yu, Qiufen. (2011). Relevance theory, culture and communication: Interpretations of broadcast talk by native speakers of Mandarin Chinese
and British English. [PhD thesis] Loughborough University, UK.

Page | 256



